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Abstract:  The main aim of the article is to briefly describe non-fiction literature in Lithuania which is heterogeneous. Pop-
ular reading titles are dominated by translations, including a few from Polish. In addition, non-fiction books by 
Lithuanian authors are published, as well as a small number of works by authors writing in Polish. Each of these 
phenomena was presented using a descriptive method, with greater attention paid to texts written in Polish. Each 
of these phenomena was presented using a descriptive method, with greater attention paid to texts written in 
Polish. Lithuanian non-fiction prose, created in both Lithuanian and Polish, revolves primarily around the theme 
of loss and transience. It is the result of the authors’ need to preserve on the pages of books the memories of 
a homeland in danger or lost, family, identity and language. In Polish non-fiction literature, represented mainly 
by Ryszard Kapuściński, Lithuanian readers are interested in the complex phenomenon of the 20th century – the 
mechanism of the existence and collapse of totalitarian systems, as well as the related psychological consequences 
suffered by the collective and individual people, and their transformation in a specific historical social space. Ka-
puściński’s observations on how history’s cataclysms change the lives of ordinary people and how the boundaries 
between attackers and victims blur. The small number of non-fiction prose items allows us to conclude that this 
literary genre is just making its way in Lithuania. However, its popularity among readers gives it a chance for rapid 
development in the near future. 
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Abstrakt:  Głównym celem artykułu jest zwięzłe przedstawienie literatury niefikcjonalnej w Litwie, która jest niejednorodna. 
Wśród popularnych pozycji czytelniczych dominują przekłady, w  tym nieliczne z  języka polskiego. Poza tym uka-
zują się książki non-fiction autorów litewskich oraz w niewielkiej liczbie propozycje twórców piszących po polsku. 
Z zastosowaniem metody opisowej zostało ukazane każde z tych zjawisk, większą uwagę poświęcono tekstom po-
wstałym w języku polskim. Litewska proza niefikcjonalna, tworzona w języku zarówno litewskim, jak i polskim, oscy-
luje przede wszystkim wokół tematu utraty i przemijania. Jest efektem potrzeby jej autorów zachowania na kartach 
książek wspomnień dotyczących ojczyzny w stanie zagrożenia albo utraconej, rodziny, tożsamości i języka. W polskiej 
literaturze niefikcjonalnej, reprezentowanej głównie przez Ryszarda Kapuścińskiego, czytelnika litewskiego interesuje 
skomplikowane zjawisko XX wieku – mechanizm istnienia i rozpadu systemów totalitarnych, jak również związane 
z tym psychologiczne konsekwencje, które ponosi zbiorowość i pojedyncza osoba, oraz ich przemiana w określonej 
historycznej przestrzeni społecznej. Istotne są obserwacje Kapuścińskiego dotyczące tego, jak kataklizmy historii 
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zmieniają życie zwykłego człowieka, jak zacierają się granice między napastnikami a ofiarami. Mała liczba niefikcjo-
nalnych pozycji prozatorskich pozwala wysnuć wniosek, że ten gatunek literacki dopiero toruje sobie drogę w Litwie. 
Jednak jego popularność wśród czytelników daje szansę na szybki rozwój w najbliższej przyszłości.

Słowa kluczowe: proza niefikcjonalna, tłumaczenia, Litwa

Literatura non-fiction w Litwie ma trzy oblicza. Przede wszystkim skła-
dają się na nią niezbyt liczne teksty niefikcjonalne autorów litewskich. 
Następnie plasują się książki tłumaczone z  innych języków, w  tym 
z polskiego. Trzeci krąg stanowi proza non-fiction powstająca w Litwie 
w  języku polskim, którą reprezentują twórcy starszego pokolenia, na-
leżący do polskiej mniejszości narodowej. Celem artykułu jest zwięzłe 
omówienie każdego z  tych zjawisk, ze szczególnym uwzględnieniem 
książek niefikcjonalnych w języku polskim z uwagi na ich dostępność 
dla polskiego czytelnika. Łączne potraktowanie wspomnianych zjawisk 
podyktowane zostało niewielką liczebnością dzieł, które je reprezentują. 
Słaba recepcja polskiej literatury niefikcjonalnej w Litwie może zostać 
wytłumaczona zarówno brakiem zainteresowania tego rodzaju teksta-
mi ze strony tłumaczy litewskich, jak i skupieniem się czytelników na 
tym, co oferują środowiska opiniotwórcze.

Poczynając od lat 80. XX wieku, litewscy literaturoznawcy jako jeden 
z  najważniejszych problemów literatury non-fiction powstającej w  Li-
twie wymieniają splot obrazowania nieartystycznego i  artystycznego. 
Jak twierdzi Alfonsas Puzas, zderzenie dwóch poziomów w dziele rodzi 
wiele problemów dla badaczy. Do tej pory nie ma jednoznacznej zgo-
dy co do tego, gdzie umieścić prozę dokumentalną: jedni klasyfikują ją 
jako struktury artystyczne, inni usuwają poza granice literatury pięk-
nej. Wydzielają opozycję: dokument artystyczny i „prawdziwy” doku-
ment (Puzas, 1981: 333). Zróżnicowana jest też terminologia dotycząca 
omawianego zjawiska: literatura poznawcza, literatura faktu, literatura 
dokumentalna, literatura popularnonaukowa i inne. Do tego można do-
dać takie określenia jak powieść niefikcyjna (non fictional novel) i książ-
ka faktu, które często pojawiają się na stronach tytułowych jako „ety-
kietka” wyrobu (Kubilius, 1986: 88).
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Historia literatury non-fiction w  Litwie w  ostatnim półwieczu jest 
skomplikowana i specyficzna – przez połowę XX wieku był to gatunek, 
na który silnie oddziaływała cenzura polityczna. W ciągu 50 lat sowiec-
kiej okupacji literatura ta była poddawana surowym regulacjom i wyda-
wana przez jedno wydawnictwo – Mintis. W czasach sowieckich służyła 
jako narzędzie propagandy, doskonale wpisując się w doktrynę socreali-
zmu. Pomimo wspomnianych ograniczeń popularność w tym okresie 
zdobywały też serie biografii wybitnych postaci, tłumaczone z języków 
obcych (Čerškutė).

W  latach 1988–1990, gdy Litwa walczyła o niepodległość, literatura 
non-fiction wróciła przede wszystkim w postaci wspomnień zesłańców 
i partyzantów. Na przykład w 1988 roku ukazały się cieszące się dużym 
zainteresowaniem wspomnienia Dali Grinkevičiūtė pt. Lietuviai prie 
Laptevų jūros1, będące świadectwem zesłania do syberyjskiej Jakucji.

Bardziej intensywny rozwój i popyt na literaturę niefikcjonalną noto-
wany jest w ostatnich dwóch dziesięcioleciach. Dystans czasowy wzglę-
dem okresu sowieckiego stał się naturalną zachętą do podejmowania 
refleksji na temat najważniejszych i najbardziej bolesnych wydarzeń hi-
storycznych XX wieku. Dlatego też z dużym zainteresowaniem spotkały 
się publikacje wydane w formie wywiadów z litewskimi intelektualista-
mi, takimi jak np. prof. Irena Veisaitė2, która przeżyła Holokaust, czy 
poeta i dysydent prof. Tomas Venclova3. Rozmowy z nimi z perspektywy 
indywidualnych losów ukazują skomplikowaną historię XX wieku. Po-
dobnie duży wkład w rozwój litewskiej literatury non-fiction mają takie 
pozycje jak biografia Ony Šimaitė4, która w Wilnie ratowała Żydów, czy 
też świadectwa wojenne wysiedleńców z Litwy dotyczące wojny i okresu 

1 W 2019 roku książka została przetłumaczona na język polski: D. Grinkevičiūtė, 
Litwini nad Morzem Łaptiewów, przeł. K. Pecela, Kolegium Europy Wschodniej, 
Wrocław 2019.

2 A. Švedas, Irena Veisaitė. Gybenimas turėtų būti skaidrus, Aukso žuvys, Vilnius 2016.
3 Manau, kad. Pokalbiai su Tomu Venclova, Baltos Lankos, Vilnius 2000.
4 R. Stankevičius, Nepadariusi tautai gėdos. Onos Šimaitės gyvenimo fragmentai, 

LGGRTC, Vilnius 2021.
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powojennego, ucieczki z kraju i wiecznej tęsknoty do niego. Niekiedy są to 
publikacje w formie listów m.in. takich wybitnych postaci jak Jonas Mekas 
i Adolfas Mekas5 czy Algirdas Julius Greimas6. W odróżnieniu od rynku 
polskiego, na którym najczęściej reklamowanymi – i najlepiej sprzedają-
cymi się – książkami są autobiografie lub biografie celebrytów, polityków 
i aktorów (Tabaszewska, 2019: 61), w Litwie są to nadal pozycje rzadkie7.

Badaczka litewskiej literatury niefikcjonalnej Jūratė Čerškutė zalicza 
do niej również publikacje poświęcone wystawom dzieł sztuki czy bio-
grafie artystów (Čerškutė). Podkreśla także, czego w litewskiej literatu-
rze non-fiction brakuje w porównaniu z ofertą innych krajów. Wymie-
nia brak: refleksji politycznej, wspomnianych już biografii polityków, 
jak również dobrze napisanych biografii czy dziennikarstwa śledczego 
(Čerškutė). Nie istnieje też litewska szkoła reportażu. Dlatego ukaza-
nie się Podróży z Herodotem (Mintis, 2008) Ryszarda Kapuścińskiego 
w Litwie zostało określone jako pierwsza „lekcja dziennikarstwa” tego 
autora w języku litewskim8. Tłumacz Kapuścińskiego na język litewski 
po śmierci polskiego reportażysty napisał emocjonalnie:

Kapuściński był nie tylko osobną epoką w historii polskiego „wysokiego” 
dziennikarstwa literackiego, ale też dziennikarstwo całej Europy po jego 
książkach zmieniło się bezpowrotnie. Litwa, w której literatura dokumen-
talna dalej jest rzadkim ptakiem, ciągle czeka na lekcje Ryszarda Kapuściń-
skiego (Dekšnys, 2007: 63).

Kapuściński jest przedstawiany litewskiemu czytelnikowi jako epoka 
w historii dziennikarstwa literackiego, jako jeden z najwybitniejszych 
polskich pisarzy, klasyk literatury dokumentalnej. Nazywany jest też au-

5 Jonas ir Adolfas Mekai. Gyvenimo laiškai, Post Scriptum. Littera, Vilnius 2019.
6 Tarp minties ir politinio veiksmo. Algirdo Juliaus Greimo laiškai (1946–1954), 

Vytauto Didžiojo universitetas, Kaunas 2019.
7 Wyjątek stanowią biografie prezydenta Valdasa Adamkusa (zob. Aleksandra-

vičius, 2021).
8 Kapuściński Ryszard, http://www.tekstai.lt/versti-tekstai/569-kapuscinski-ryszard 

[dostęp: 9.01.2023].
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torem, który zaskakiwał coraz doskonalszym mistrzostwem literackim, 
zdolnościami narracyjnymi, psychologicznymi portretami bohaterów, 
bogactwem stylu i metafor oraz trafnymi uogólnieniami9. Te ostatnie 
określenia odnieść można raczej do twórcy literatury fikcjonalnej niż 
reportażysty. W nielicznych wzmiankach internetowych poświęconych 
Kapuścińskiemu dostrzec można zatem odgłosy sporu toczonego przez 
polskich badaczy, a dotyczącego uprawianego przez niego pisarstwa.

Litewskiego odbiorcę w twórczości Kapuścińskiego interesuje przede 
wszystkim temat aktualny dla Litwy – ukazanie bodaj najbardziej 
skomplikowanego zjawiska XX wieku, czyli mechanizmu istnienia 
i  rozpadu systemów totalitarnych, a  także związanych z  tym psycho-
logicznych konsekwencji, które ponosi zbiorowość i pojedyncza osoba, 
oraz ich przemiany w  określonej historycznej przestrzeni społecznej. 
W  przypadku trudnej historii Litwy, zwłaszcza w  XX wieku, istotne 
są obserwacje Kapuścińskiego dotyczące tego, jak kataklizmy historii 
zmieniają życie zwykłego człowieka, jak zacierają się granice między 
napastnikami a ofiarami, terrorystami a terroryzowanymi.

W 2009 roku ukazało się litewskie tłumaczenie Chrystusa z karabi-
nem na ramieniu Kapuścińskiego. Litewski czytelnik dostrzegł w nim 
doskonały styl literacki, skupienie uwagi na najdrobniejszych szczegó-
łach życia, antropologiczną spostrzegawczość, a  także wrażliwość na 
różne formy życia ludzkiego. Podkreślono też trafne uwagi dotyczące 
perspektyw cywilizacyjnych oraz prawdziwy niepokój moralny.

Książki Kapuścińskiego są cenione w Litwie ze względu na walory in-
formacyjne. Kwestie, które podejmuje polski reportażysta, nie są przed-
miotem zainteresowania litewskich pisarzy. Badania z kolei pokazują, 
że dziennikarstwo wojenne cieszy się w  kraju dużą popularnością10. 
Czytelnika litewskiego interesuje też klasyczny temat utworów autora – 
anatomia upadku reżimów postkolonialnych (Dėkšnys, 2007: 63).

9 Tamże.
10 W  Litwie popularne stały się książki wspomnieniowe weterana z  Afganistanu 

Zigmasa Stankusa: Kaip tampama albinosais oraz Miražas. Autor zyskał uznanie za 
opis okrucieństw sowieckiej inwazji w Afganistanie w latach 80. XX wieku.
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Poza Kapuścińskim inni polscy autorzy reportaży jak dotąd nie docze-
kali się należytej uwagi w postaci przekładów na język litewski. Mimo 
to najwybitniejsi przedstawiciele polskiej literatury non-fiction zostali 
lakonicznie zaprezentowani litewskim odbiorcom, z sugestią możliwo-
ści czytania ich dzieł w  języku angielskim. Na litewskiej liście wyróż-
niających się polskich twórców literatury non-fiction poza Kapuścińskim 
znaleźli się: Hanna Krall, Mariusz Szczygieł, Jacek Hugo-Bader, Wojciech 
Jagielski i Wojciech Tochman11. Jedynie Krall jest znana z przetłumaczo-
nej na język litewski książki Król kier znów na wylocie, pozostali autorzy 
na razie są dostępni w oryginale bądź w przekładach na inne języki.

Osobno na listę polskiej literatury niefikcjonalnej w języku litewskim 
należy wpisać Czułego narratora Olgi Tokarczuk w przekładzie aż trzech 
tłumaczy, co jest zjawiskiem praktycznie niespotykanym. Polska noblist-
ka jest dobrze znana litewskiemu czytelnikowi z przekładów takich ksią-
żek jak: Prawiek i inne czasy, Dom dzienny, dom nocny, Bieguni, Prowadź 
swój pług przez kości umarłych i Księgi Jakubowe. Czuły narrator stanowi 
dopełnienie prozy fikcjonalnej. W związku z otrzymaniem przez pisarkę 
Nagrody Nobla tłumaczom zależało na szybkim zaprezentowaniu litew-
skiemu odbiorcy refleksji Tokarczuk dotyczących zarówno własnego pi-
sarstwa, jak i współczesnego świata.

Literatura niefikcjonalna w  Litwie powstaje również w  języku pol-
skim, chociaż są to reprezentacje nieliczne i naznaczone określoną spe-
cyfiką miejsca i czasu. Aktywne do dziś i najbardziej znane jest poko-
lenie polskich twórców urodzonych w latach 40.–60. XX wieku. W ich 
przypadku należy mówić o wspólnym przeżyciu pokoleniowym, jako że 
wszyscy mają za sobą podobne doświadczenie, jakim stały się przenosi-
ny ze wsi do miasta. Utracili zatem swoje podwileńskie „małe ojczyzny”, 
co uczynili tematem swojego późniejszego pisarstwa.

Wśród wydań prozatorskich autorów polskojęzycznych z Litwy można 
wymienić tomik „małych” próz Wiktora Piotrowicza Moja czasoprze-
strzeń (2015), który objął wcześniejsze zbiory opowiadań z 1998 roku Igła 

11 Įtakingiausi negrožinės literatūros kūrėjai lenkijoje, https://lit.couriertrackers.com/
polandquots-most-influential-non-fiction-writers-view-503770 [dostęp: 10.01.2023].

https://lit.couriertrackers.com/polandquots-most-influential-non-fiction-writers-view-503770
https://lit.couriertrackers.com/polandquots-most-influential-non-fiction-writers-view-503770
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i spowiedź, Podzwonne sośnie oraz W głąb i z bliska (2005). Na liście plasuje 
się też proza wspomnieniowa Romualda Mieczkowskiego: Objazdowe kino 
i Były sobie Fabianiszki. Pochodzenie oraz doświadczenie kulturowo-języ-
kowe Piotrowicza i Mieczkowskiego stawia ich na pograniczu kilku kul-
tur, dlatego wyłaniające się z ich tekstów opisy domu, rodziny, krewnych 
i sąsiadów można postrzegać jako regionalne, typowe dla Wileńszczyzny, 
szczególnie dla pokolenia Polaków litewskich pochodzenia chłopskiego.

Jak twierdzi Wojciech Jerzy Podgórski, twórczość autorów starszych 
piszących w Litwie po polsku określiły początkowo dwa podstawowe te-
maty: Mickiewicz, który „był zakamuflowanym sztandarem polskości”, 
oraz „emanacja Wilna i Wileńszczyzny” (Podgórski, 1994: 223). Według 
Tadeusza Bujnickiego presja tych elementów jest tak silna, że wytwarza 
rozległe, często mocno skonwencjonalizowane pola „kultowe” z powta-
rzającą się ikoną Matki Boskiej Ostrobramskiej i wieszczem – Mickie-
wiczem. Silnie ponadto wyrażony jest miejski, architektoniczny pejzaż 
Wilna (Bujnicki, 2013: 301).

Kondycja polskiego środowiska kulturalnego w Litwie jest w tym kon-
tekście najważniejsza, gdyż to od niej w dużym stopniu zależy poziom 
literatury tworzonej w  języku polskim. Raczej zły stan tego środowi-
ska łączyć należy z brakiem inteligencji polskiej w Litwie po II wojnie 
światowej oraz powolnym jej rozwojem. Po II wojnie światowej nastą-
piły olbrzymie zmiany w strukturze ludności – w ramach repatriacji do 
Polski wyjechała prawie cała polska inteligencja Wileńszczyzny, dlatego 
życie kulturalne miejscowych Polaków zamarło na kilka dziesięcioleci, 
by odżyć w ostatnim ćwierćwieczu XX wieku. Początek procesu odra-
dzania się polskiego życia kulturalnego wiąże się z  litewskim ruchem 
niepodległościowym pod koniec lat 80., intensyfikuje się zaś wraz z od-
zyskaniem przez kraj niepodległości w 1990 roku.

„Rodowód” dzisiejszej polskiej inteligencji starszego pokolenia 
jest z  reguły prowincjonalny: wiejski i  małomiasteczkowy12. Ten fakt 

12 Nowa inteligencja jest inteligencją humanistyczną, wykształconą w latach 60.–80. 
XX wieku głównie w Wileńskim Instytucie Pedagogicznym na kierunku polonistyka. 
Nie istniała możliwość kształcenia się w języku polskim na innych kierunkach.
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odcisnął wyraźne piętno na formach odradzającego się życia literackie-
go i kulturalnego. Należy jednak wyraźnie zaznaczyć, że już w latach 80. 
ubiegłego wieku literatura polska (przede wszystkim poezja) powstająca 
w Litwie zyskała na sile, stając się częścią literatury ogólnopolskiej. Jak 
twierdzi Bujnicki, stanowiąc część literatury polskiej na obczyźnie (tzn. 
poza obrębem Polski), nie ma ona jednak charakteru literatury emigra-
cyjnej ani „polonijnej”. Od literatury emigracyjnej odróżnia ją bowiem 
zakorzenienie w przestrzeni i narodowym środowisku Wileńszczyzny, 
silny związek z  terytorium, które jest „własne”, a  jej twórcy są „auto-
chtonami” (Bujnicki, 2014: 372).

U schyłku epoki sowieckiej, w początkowym okresie krystalizacji pol-
skiego środowiska literackiego w Litwie podlegało ono różnym ograni-
czeniom o charakterze ideologicznym. Po odzyskaniu zaś przez Litwę nie-
podległości środowisko to stanęło przed kolejnymi wyzwaniami, wśród 
których najważniejszym było zachowanie polskiej tożsamości w sytuacji 
umacniania się litewskiego nacjonalizmu. Akceptując odrodzenie Litwy, 
odzyskanie statusu przez język i kulturę litewską, jak też wielokulturo-
wość, twórcy niejednokrotnie wyrażali w swoich tekstach niepokój o los 
języka i kultury polskiej. W takim kontekście najczęściej sięgali do trady-
cji romantycznej, czyniąc ją kluczową. Nieco na uboczu pozostała trady-
cja okresu międzywojennego, z grupą literacką Żagary na czele.

Według Bujnickiego literatura ta stawała przed różnymi zagroże-
niami, takimi jak: zamknięcie się w polskiej, podatnej na nacjonalizm 
enklawie; niebezpieczne zaangażowanie w  spory ideowe i  polityczne, 
związane z prawdopodobieństwem głoszenia tradycjonalistycznej wer-
sji polskości, której należy bronić; odcięcie się od kultury Litwy i na-
danie jej cech „obcości”; silne eksponowanie anachronicznej bogooj-
czyźnianej polskości (Bujnicki, 2014: 379). Krzysztof Woźniakowski 
twierdzi z kolei, że nie siląc się na specjalne eksperymenty warsztatowe, 
literatura polska powstała w Litwie po 1990 roku przekazuje refleksje 
i doświadczenia swoiste dla miejsca i czasu (Woźniakowski, 2000: 255).

Jak na tak zarysowanym tle rysuje się polska proza niefikcjonalna po-
wstała w  Litwie? Przede wszystkim wartą uwagi propozycją literacką, 
autorstwa wilnianina z urodzenia, jest proza wspomnieniowa Romualda 
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Mieczkowskiego (ur. 1953). Są to tomy Objazdowe kino i Były sobie Fa-
bianiszki. Jak pisze sam autor:

Niektóre moje opowiadania to trudny świat człowieka, wychowanego 
w polskiej tradycji, ale żyjącego w twardych sowieckich realiach. Zdarze-
nia, mimo fabuły literackiej, są rodzajem dokumentu, bowiem ludzie no-
szą swe prawdziwe nazwiska. To hołd, który oddałem rodzinie, krewnym. 
Dzięki jednemu opowiadaniu moi dziadkowie Piotrowscy pośmiertnie 
zostali upamiętnieni za uratowanie podczas wojny rodziny żydowskiej. 
Jest to próba przypomnienia o nas, Polakach na Wileńszczyźnie, o naszych 
dziejach, snach i oczekiwaniach (Mieczkowski, 2019).

O  Objazdowym kinie tak napisał Marek Bernacki: „mocą pamięci 
i wyobraźni, odwołując się do tradycji Mickiewicza i Miłosza, podno-
si rodzinną wioskę do rangi »małej ojczyzny«, utraconej raz na zawsze 
i wspominanej z nostalgią” (Bernacki, 2021: 386).

Książka Były sobie Fabianiszki stanowi kontynuację powstałych wcze-
śniej wspomnień. Traktuje o miejscu (obecnie dzielnicy Wilna, niegdyś 
osadzie podwileńskiej), ludziach (członkach rodziny Mieczkowskich) 
i  samym autorze, który jest zasłużonym animatorem polskiego życia 
kulturalnego w  Litwie oraz redaktorem kwartalnika „Znad Wilii”, 
obecnie mieszkającym w Warszawie. Publikacja jest także lekcją histo-
rii na temat życia w zniewolonej okupacją sowiecką Litwie, na temat lat 
transformacji i następnych, już w niepodległym kraju.

Barbara Gruszka-Zych twierdzi, że książka Były sobie Fabianiszki, bę-
dąca opowieścią o życiu jednej rodziny, stanowi symboliczną historię 
Polaków zamieszkałych w Wilnie w okresie międzywojennym i po za-
kończeniu II wojny światowej. Jest też historią Polaków w ogóle, naro-
du, który ma we krwi patriotyzm niezbędny do przetrwania. Według 
recenzentki Mieczkowski poetycko i nostalgicznie, a jednocześnie dow-
cipnie utrwala samą esencję ginącego życia Fabianiszek, które dzięki 
ujęciu w formę literacką trwać będzie wiecznie (Gruszka-Zych, 2020).

Wojciech Piotrowicz (ur. 1940) jest przedstawicielem najstarszego 
pokolenia polskojęzycznych twórców w Litwie. Nawiązuje do tradycji 
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lokalnych regionalistów z okresu dwudziestolecia międzywojennego. Jest 
poetą, prozaikiem, dziennikarzem, działaczem kulturalnym i  społecz-
nym, reprezentuje środowisko powojennej inteligencji polskiej w Litwie.

Wydany w 2015 roku w formie książkowej cykl 84 tekstów Moja czaso-
przestrzeń. W głąb i z bliska stanowi uzupełniony zbiór wcześniejszych to-
mów opowiadań. Jest to proza zaliczana do nurtu prozy artystycznej zbli-
żonej do reportażu. Może też zostać uznana za prozę autobiograficzną, 
ponieważ tematem przewodnim są wspomnienia z okresu trudnego pod 
względem ekonomicznym i  politycznym dzieciństwa, które przypadło 
na lata powojenne i czas socjalizmu. Utwory sięgają do lat 90. XX wieku 
i do najważniejszych wydarzeń z tego okresu. Otrzymujemy niefabulary-
zowany opis rzeczywistości litewskiej przede wszystkim w latach 40.–50. 
XX wieku, z wyeksponowaną zasadniczą rolą domu rodzinnego.

Piotrowicz preferuje małe formy narracyjne: jedne z nich ciążą ku opo-
wiadaniu, inne – bardziej ku esejowi wspomnieniowemu czy nawet pro-
zie poetyckiej. Występujący w  nich pierwszoosobowy narrator naśladuje 
styl języka mówionego i  stosuje stylizację regionalną. Sam autor określił 
uprawiane przez siebie formy jako „gawędy wileńskie”. Teksty operują 
konkretami, pisarz przywołuje widoki, dźwięki, smaki, zapachy i kształty 
wyniesione z domu i wsi rodzinnej. Halina Turkiewicz porównała nobili-
tację odchodzących realiów i obyczajów zapamiętanej z dzieciństwa „małej 
ojczyzny”, wprowadzanie regionalnego słownictwa i gawędziarski styl do 
eseistycznych niby-dzienników Tadeusza Konwickiego (Turkiewicz, 2005).

Piotrowicz ukazuje rzeczywistość, w której ludzie w trybie przymuso-
wym są zaganiani do kołchozów po uprzednim odebraniu gospodaru-
jącym na swoim wieśniakom wszystkiego, co dotąd posiadali (taki los 
spotkał także rodziców autora); rzeczywistość wywózek do miejsc ze-
słania tych, do których doczepiono metki tzw. kułaków; rzeczywistość 
poprzez szkoły wciskającą w  umysły młodzieży przeróżne czerwone 
ideologie z pozorowanym poczuciem równości i braterstwa.

W  tej sytuacji jedyną ostoją, która przeciwdziała nasyłanemu przez 
Kreml nowemu ładowi i  porządkowi, jest dom rodzinny, kojarzony 
przez autora ze strzechą, z pamiątkami po przodkach, z postaciami ro-
dziców i rodzeństwa. Gniazdo rodzinne jest zbawczą oazą, gdzie można 
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uciec od powszechnego zakłamania, gdzie panuje spokój, gdzie można 
nauczyć się sztuki życia i zgłębić tajniki wiedzy. Dlatego nie dziwi, że za-
ściankowa zagroda stanowi oś, wokół której obracają się przywoływane 
przez Piotrowicza fakty i zdarzenia (Mażul, 2015).

Analizowany tom opowiadań Piotrowicza reprezentuje trzy nurty li-
terackie: prozy autobiograficznej, literatury chłopskiej i prozy artystycz-
nej (tzw. ocalającej) zbliżonej do reportażu, co pozwala na potraktowa-
nie obrazu domu jako opisu niefabularyzowanego (Fedorowicz, Geben, 
2021: 330). Przedstawiony obraz trwa w  pamięci autora, mówiącego 
głosem pokolenia Polaków urodzonych w Litwie w latach II wojny świa-
towej i zaraz po niej, zapisany zaś przetrwa w pamięci i narracji tych, 
którzy zechcą przeczytać i zrozumieć świat pisarza.

Proza niefikcjonalna powstała w Litwie w ostatnich dziesięcioleciach 
zarówno w  języku litewskim, jak i  w  języku polskim oscyluje przede 
wszystkim wokół tematu utraty i  przemijania. Jest efektem potrzeby 
jej autorów zachowania na kartach książek wspomnień dotyczących 
utraconej ojczyzny, rodziny i beztroskiego dzieciństwa. Są one ważnym 
świadectwem czasów, jakie nastały po II wojnie światowej, a jednocze-
śnie hołdem złożonym tym wszystkim, którzy wbrew niesprzyjającym 
warunkom trwali przy swoim języku i kulturze.

Mała liczba niefikcjonalnych pozycji prozatorskich pozwala wysnuć 
wniosek, że ten gatunek literacki dopiero toruje sobie drogę w Litwie. 
Jego popularność w ostatnich dziesięcioleciach świadczy o coraz więk-
szym zainteresowaniu ze strony czytelników, co daje szansę na szybki 
rozwój w najbliższej przyszłości.
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